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TECHNICAL AGREEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF BULGARIA,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF CYPRUS,
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC

' AND THE MINISTRY OF DEFENCE OF ROMANIA

ON

THE ESTABLISHMENT OF AN EU MULTINATIONAL BATTLEGROUP
WITH GREECE AS FRAMEWORK NATION
AND THE PARTICIPATION OF BULGARIA, CYPRUS AND ROMANIA




SECTION 1

DEFINITIONS

1.1 For the purposes of this Technical Agreement (TA) and subsequent documents,
specific definitions will apply as shown in attached Annex A" of this TA.

SECTION 2
PURPOSE OF THE TA

2.1 The purpose of this TA is to provide a framework document that defines the
general conditions of forming the "HELBROC BG" with Greece as the Framework Nation
(FN) and the participation of Bulgaria, Cyprus and Romania.

22 The provisions of this TA will be applied to alfpjarsonneli units that the
Participants will decide to earmark for the "HELBROC BG", ' ‘

2.3 This TA applies, if not atherwise specified, to all "HELBROC BG" activities. If one
or more Participants do not take part in given "HELBROC BG" activities, this TA will apply
between the remaining Participants.

SECTION 3
PURPOSE OF THE HEL BROC BG

3.1 The purpose of the "HELBROC BG" is to contribute to the strengthening and
further development of the European Security and Defence Policy, by making it available to
the EU for the undertaking of EU-led Crisis Management Operations.

ECTION 4
FORCE CONTRIBUTION, COMMAND STRUCTURE AND STAFF

41 The "HELBROC BG" package will consist of a Force Headquarters (FHQ), based
on the assigned Brigade, of a reinforced Battalion associated with the necessary Combat
Support and Combat Service Support elements, as well as the appropriate air and maritime
anablers.

4.2 When the "HELBROC BG" is activated, according to an EU Council's decision for
a specific Crisis Management Operation, it will be deploved under the Operational
Command of the Hellenic OHQ.

4.3 Transfer of Authority (TOA) to the Operation Commander will take place upon
amival of the forces in the assembly area.

44 Greece will offer positions n the OHQ/ FHQ and Battalion HQ to the other
Participants, in accordance with the entity of the capabilities/personnel that they effectively
contribute to the "HELBROC BG" while preserving the cohesiveness of the military package.

4.5 The respective units which shall be incorporated in the composition of the
"HELBROC BG" will remain at their permanent homebase stations and under the national
command structure, having the appropriate readiness fo deploy.

4.6 The generic "HELBROC BG" structure, the respective BG™ composition and the
multinationally allocated posts of the FHQ, are specified at Annex "B" of this TA. Any
changes regarding the above contributions/commitments can be made only after proper
consultation with the FN without being necessary to amend or revise this TA in accordance
with the procedure provided for in Section 14, para 14.2 thereof.
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SECTION §
PERSONNEL

5.1 The job descriptions of the positions referred to in para 4.4 of this TA to be filled

by military personnel from the Participants will be regulated by follow on arrangements,
based on detailed *roster”, to be issued by the FN. '

5.2 Each Participant may detach personnel to the Hellenic OHQ organic structure.
Administrative details regarding the detachment of these personnel will be regulated by
specific arrangements. :

5.3 The legal status that will be applied to personnel of the Participants, while in
Greece by virtue of the provisions of this TA, will be regulated by the EU SOFA or any other
relevant regulation/ agreement applicable amohg them. When the "HELBROC BG" is
deployed to the Joint Area of Operations, the legal status of the persomnel of the
Participants will be defined by particular agreements, concluded by the EU and the Nation
where the "HELBROC BG” is deployed. :

5.4 While performing their official duties, military personne! of the "HELBROC BG” will
wear their national miitary uniforms, together with such distinctive items of uniform (e.g. Flags -
Nation Name), as are officially accepted by the U.N. oi/ and the EU. :

SECTION 6
TRAININ

6.1 The "HELBROC BG" will be employed in training activities, as necessary,
following common decisions, in order to achieve the required operational capability.

6.2 The Participants will be responsible for the training of their own units in their
permanent locations and in national training facilities, in accordance with established
standards.

8.3 Joint training will be conducted according to commonly agreed upon plans and
programmes. Key personnel that will participate in the *HELBROC BG" could achieve the
required level of expertise through specific courses conducled in the Multinational Peace
Support Operations Training Center (MPSOTC), based in Killis-Greece.

6.4 The necessary arangements conceming the level and the number of
participation to all training activities, together with financial issues will be made at least one
month prior to the beginning of the training.

SECTION 7

DOCTRINE, DOCUMENTS AND SECURITY OF INFORMATION

71 Asageneralnde.EUdoctrineandpwﬁmﬁonswiImnsﬁueﬂmrafafence
documents within the "HELBROC BG* for operational and training activities. in those domains
which are not covered by EU conceptual framework, the FN, in close cooperation with the other
Participants, will issue all the necessary operational documents.

7.2 EU dlassified information related to the "HELBROC BG* aclivities wifl be protected
and handled according to EU reguiations. Further details regarding security of information will
be mcorporated in the "HELBROC BG's” Standing Operating Procedures (SOPs) that will be
issued in due course.




7.3 | In case of termination or withdrawal from this TA, the provisions related to classi-
fied information will remain in effect. _

SECTION 8

EMPLOYMENT AND DEPLOYMENT OF THE HELBROC BG

8.1 The Participants will take all hecessary measures to take part in "HELBROC BG" _
operations.

8.2 In case of the "HELBROC BG's" employment within EU-led crisis management
operations, the Participants retain the right to deny their contribution, in time, if reasons of
national interest arise. '

8.3 - The avallability of "HELBROC BG's" HQs and forces should be assured for any
potential operation within the capabilities of the respective BG. Any national caveats must
be defined in advance. .

8.4 The Contributors must ensure that their national Crisis Management procedures
for deploying their military forces abroad will be consistent with the EU BG Concept
timeframe.

8.5 Transportation and movement of wnits, personnel and material from their
peacetime locations to the assembly area will be the responsibility of the Contributors.
Transportation from the assembly area to the Joint Operations Area (JOA) is the
responsibility of the FN.

SECTION 9

LOGISTIC SUPPORT AND COSTS

8.1 Within the "HELBROC BG", the costs regarding force preparation, training and
employment of the HELBROC BG will rest upon the Participants unless pertinent EU
financial mechanisms are appiied.

9.2 Logistic support of the units deployed within the HELBROC BG remains a
national responsibility, unless otherwise agreed.
9.3 Each Participant retains the ownership of its own resources.

9.4 Further details regarding logistic support and costs associated with HELBROC's
BG activitios are described in Annex "C".

SECTION 10
MEDICAL ISSUES

10.1 Personne) pre-identified to deploy within HELBROC's BG-package must have an
appropriate level of psychological, medical and physical fitness to operate in austere
conditions. A medical programme (including vaccination in asccordance with national
regulations and the terrain peculiarities) shouid be tailored — during the preparation phase -
to likely areas of deployment.




SECTION 11
C Y CONSULT. N

11.1 Representatives of the Participants will attend HELBROC BG meetings, as

necessary, to discuss issues of common interest. The duty to convene these meetings is a
responsibility of the FN, ‘

11.2 Shorlly before and during stand-by periods, the Participants will consult on a
regular basis. Particular attention will be given to emerging crises that may result in a
request from the EU for deployment of the HELBROC BG, in order to enable paraliel dec-
sion making and timely response by the Participants’ competent authorities.

SECTION 12
‘ ADDITIONAL PARTICIPATIO

12.1 Any further application for participation to the HELBROC BG will be examined by
the Framework Nation along with the other Participants.

12.2 If such parficipation is approved, the applicant Nation will acceds to this TA, by
depositing a Note of Accession (NOA) with the depositary. A sample of this NOA is
provided in Annex D",

SECTION 13

WORKING LANGUAGE

13.1 The working language of the HELBROC BG will be English.

SECTION 14
FINAL PROVISIONS

14.1 This TA will be subject 1o approval by al} Participants in accordance with their
national legislation. As soon as it is approved, they will inform the Greek Ministry of Foreign
Affairs which will act as depositary. This TA will enter into force on the date that the
deposiary notifies all Participants that the above mentioned requirement has been fulfilled.
 will remain into force until the Participants decide otherwise.

14.2 Any Participant may propose amendrments or revision of this TA, in writing, at
any time. Any such amendment will enter into force after written approval by all
Participants, following the procedure described in para 14.1,

14.3 Without prejudice to the relevant provisions applicable under the EU SOFA or
any other relevant regulation/agreement applicable between the Participants, any dispute
regarding the interpretation or application of this TA will be resolved by consultation among
them and will not be referred to an international or national tribunal or third parties for
settlement.

14.4 Either Participant has the right to withdraw from this TA at any time, by providing
to the other Participants a withdrawal nolice, at least six months prior to the desired
withdrawal date. In such a case, this TA will remain into effect for the remaining
Participants, until those Participants decide otherwise. Notice of withdrawal from the FN
means the tarmination of this TA.
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14.5lThe present TA is drawn up in one original in the English language, and will be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic. The depositary will
provide certifiad copies to each Participant.

Done in Brussels on 13™ November 2006

FOR THE MINISTRY FOR THE MINISTRY FOR THE MINISTRY FOR THE MINISTRY
OF NATIONAL OF DEFENCE OF THE OF DEFENCE OF THE OF DEFENCE OF
DEFENCE OF THE REPUBLIC OF BULGARIA REPUBLIC OF CYPRUS ROMANIA

HELLENIC REPUBLIC

NATIONAL DEFENCE =~ THIE MINISTER OF THE MINISTER OF THE MINISTER OF
OF THE HELLENIC DEFENCE OF THE DEFENCE OF THE DEFENCE OF ROMANIA
THEHELLE REPUBLIC OF BULGARIA  REPUBLIC OF CYPRUS .

List of Annexes

Annex "A": Definitions

Annex "B": HELBROC BG Structure
Annex "C". Logistic Support and Costs
Annex "D™ Sample NOA




ANNEX "A” to the Technical Agreement

DEFINITIONS

Assembly Area: The area in which the HELBROC BG will be assembled in preparation
to deploy for an EU Operation. The definition of the assembly area is a responsibility of
the Operation Commander.

Contributors: Participants providing their commitment o a specific exercise or operation.
Framework Nation (FN): The Hellenic Republic,

Force Headquarters (FHQ): The headquarters of an EU force depioyed to the area of
operations, ‘

HELBROC BG actlvities: The activities under this TA performed by HELBROC BG
personnel and/or units, prior to deployment, including training and exercises, during and
after deployment for operations.

HELBROC BG Personnei: Appropriate personnel, who a Participant decides to earmark
for the HELBROC BG. -

HELBROC BG Unit! Detachment: a unit/ detachment that a Participant decides to
earmark for the HELBROC BG. '

Joint Operations Area: A temporary area, in which the HELBROC BG is deployed to
éxecute a specific mission. The definition of the joint operations area and its relevant
Parameters, such as time, scope of the mission and geographical area is a responsibility
of the Operation Commander. :

Operation Commander (OpCdr): A Commander outside the area of operations
nominated by the EU Council to conduct a defined operation and authorised to exercise
operational command or operational control over allocated forces,

Operation Headquarters (OHQ): The Static, out-of-area headquarters of the Operation
Commander, which is responsible for building up, launching, sustaining and recovering an
EU-led force. -

Operational Command: The authority granted to a Commander to assign missions or
tasks to subordinate Commanders, to deploy units, to reassign forces, and to retain or
delegate operational and/or tactical controi as the Commander deems necessary. It does
not of itself include responsibility for administration or logistics. May also be used to
denote the forces assigned to a Commander.

Operational Control; The authority delegated to a Commander to direct forces assigned
80 that the Commander may accomplish specific missions or tasks which are usually
limited by function, time or location; to deploy units concemed, and to retain or assign
tactical control of those units. It does not include authority to assign separate employment
or components of these units concerned, Neither doas it. of itself, include administrative
or logistic control.

Participants: Ministries of Defense of Bulgaria, Cyprus, Greece and Romania and of any
other that may accede to this TA in the future.
Tactical Command: The authority defegated to a Commander to assign tasks to forces
under his command for the accomplishment of the missions assigned by a higher
authority.
Tactical Control: The detaited, and usually, local direction and control of movements or
Mmanoeuvres necessary to accomplish missions or iasks assigned.
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Transfer of Authority: An action by which national authorities of a Contributor officially
give operational control of designated national forcas to the Operation Commander.
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eneral Frincigees o1 LOGIISHC SUDDON
1.1 - Each Contributor remains responsible for the logistic support of its Forces.

1.2 The transportation of forces fo the assembly area will be implemented with con-
cem and responsibility of the Contributors.

1.3 Starting the next day of their amival in the assembly area, and up to the day of
departure to the JOA, logistic support for personnel will be provided with concem and re-
sponsibility of the FN. The cost of this support will be determined by the FN and will be
charged to the Confributors in accordance with the total number of their personnel within
"HELBROC BG", For the same period, logistic support for the equiprment and materiais will
be provided by the Contributor.

1.4 In accordance with the "EU BG Concept", the forces that will participate in the
BG shouid be initially self-sustained for 30 days in munitions, materials and spare - parts
and moreover reserves should exist in their home locations for 90 more days, with concem
of Contributors.

1.5 Further support and supply of the "HELBROC BG" will be established, if it is re-
quired, via fine of supply that will be organized by the FN. .

1.6 The logistic support of "HELBROC BG", may be faciiitated by the use of local or-
ganizations/companies or possible Host Nation Support. This support will be provided via
agreaments concluded with concem of the FN.

1.7 The existing National Support Elements will be under the administration of the
FHQ.

1.8 The maintenance of materials and means remains National responsibility. Rela-
tive reciprocal assistance can be provided depending on the availability of means and the
possibilities on the spot, under the co-ordination of Force Gommander (FCdr). The recipro-
cal assistance will be reimbursed to the provider, according to the cost of the service.

1.2 Role 1 medical support will be provided with national concemn and responsibility
of Contributors. Role 2 medical support will be provided by the FN with the cost to be reim-
bursed by the Contributors, depending on the provided services to their personnel.

1.10 Strategic aero-medical evacuation is a national responsibility. In-theater evacua-
tion will be provided by the means of the FN with the cost to be reimbursed by the Contribu-
tor concerned.

SECTION TWO
Trans, of HELBR in JOA

2.1 The transportation of forces from the Assembly area to the Joint Operations
Area will be the responsibility of the FN.

2.2 The cost for the transportation will be charged to the Contributors, according to
the volume and weight of transported materials, equipment, supplies, personnel! etc.
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3.1 After the deployment of HELBROC BG aline. of supply will be established and
maintained by the FN and could be used by the Contributors. The Point of Embarkation of
Line of Supply will be predetermined in time by the FN and will be notified to the Contribu-
tors.

3.2 The Contributors will be responsible for the in time amival of materials that will be
transported to the predefined Point of Embarkation of the Line of Supply. In case the Point
of Arrival is different from the Point of Embarkation, the intermediary logistic services will be
executed with concemn of the FN and the cost of these services will be reimbursed by the

3.3 The cost for the use of the Line of Supply and the allocation of the cost will be
determined by the FN. The Contributors using the Line of Supply will pay to the FN the cost
that is related to the logistic services provided.

3.4 Contracting that is eventually required for the logistic support of "HELBROC BG"
with local contractors or with fiendly nearby Nation, will be rasponsmlllty of the FN, which
will act on behalf of the whole force.

3.5 The cost of the common services and it payment will be calcuiated by the FN. It
will be based on percentage participation and objective criteria, accepted by the Contribu-
fors.

3.6 Logistic support conceming catering services — rations and supply of petroleum,
ol and lubricants (POL), will be provided to the Contributors by the FN upon request, in the
same way/flevel as for its own Forces. The Contributors will reimburse the cost of this ser-
vica.

3.7 The Contributors will be responsible for the financial support of their forces.

3.8 Postal services will be provided to the Contributors by the FN, via the Line of

Supply. Further distribution, from Greece to destination countries will be a responsibility of
the FN, at the expenses of the Contributors the setvice is provided for,
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7O THE TECHNICAL AGREEMENT BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF BULGARIA,
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF CYPRUS,
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
' MINISTRY OF DEFENCE OF ROMANIA
ON THE ESTABLISHMENT OF AN EU MULTINATIONAL BATTLEGROUP WITH
GREECE AS FRAMEWORK NATION AND THE PARTICIPATION OF BULGARIA,

CYPRUS AND ROMANIA
(HELBROC BG)

The Ministry of Defence of ................. _

HAVING DECIDED that it will participate in the development of European Union military
rapid deployment capability,

DESIRING to participate in HELBROC BG, as a Participant, providing the following

ELECTS to accade to the Technical Agreement between the Ministry of Defence of the Re-
public of Bulgaria, the Ministry of Defence of the Republic of Cyprus, the Ministry of Na- -
tional Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of Defence of Romania on the es-
tablishment of an EU multinational Battiegroup with Greece as framework nation and the
participation of Bulgaria, Cyprus and Romania, which entered into effect on the

Errtirriaansbnsan

For the Ministry of Defenceof .............
Rank: '
Place:

Data:
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The Participants lo the Technical Agreement on HEL BROC BG

AGREE with the .................... joining them as Participant in the in Technical Agreement
on HELBROC BG, under the terms outlined in this Note of Accession;

AGREE to amend Annex B of the Technical Agreement on HELBROC BG to reflect this
agreement on the HELBROC BG structure,

Full membership of the Ministry of Defence of...... will be effective as of......{Date)

For the Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria

For the Ministry of Defence of the Republic of Cyprus
Rank :

For the Ministry of National Defence of the Hellenic Republic
Rank:

Placs;

Date:

For the Ministry of Defence of Romania
Rank .

Place:

Date:

D-2
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a4 EITIEHMH METAGPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
i No. ® 092.22/6042
P
A TEXNIKH SYM®QNIA (TA)

METAEY TOY YHOYPIrEIOY AMYNAS THS AHMOKPATIAZ
THY BOYATAPIAZ, TOY YHOYPIEIOY AMYNAZX THX
AHMOKPATIAZE THZ KYIIPOY, TOY YHOYPTEIOY
EONIKHZ AMYNAZXI THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAY KAT
TOY YHOOYPIEIOY AMYNAZ THE POYMANIAZ XE EXEZH
ME THN IAPYZH ENOZX INIOAYE®BNIKOY BATTLEGROUP
THZ E.E., ME THN EAAAAA OF EOBNOZ-TIAATZIO KAI TH
ZYMMETOXH THEZ BOYATAPIAZ, THX KYIIPOY KAI THEZ
POYMANIAZ

HPo-AOFOs P00 40
To Yrovpyeio Apvvag t1g Anpoxpatiag Tnc BovAyapiac
(MOD-BU), o Yrnovpyzsio Apvvag tyg Anuoxpatiag ne
Ktzpow (MOD-CY), o Yrovpyeio E6vikf¢ Apvvac TG
EXAnvixng Anpoxpatiacg (MOD-GR) xat 10 Yrnovpyeio
Auvvag e Povpaviag (MOD-RO)
- Beopdvrag d11 1o Beperiddeg nraiocro Yia Tig dreBveic
cxtocel¢ sivar ta Hveopéva Ebvn xat 611 1o ZuovpBoevirio
Acgaieiag Hvopévev E8vaov Exegl Ty GpxYLk”n EvBHvy yia 7
dratfipnon Tnc ditebvodg eipfvne ka acQ&letacg.
- Enlcnuaivovrag tnv  Emictodq IIpéBeomg (epeénc
aToKaAobuevY «LOI») GYETLKA e TV idpuvan EVOg
IMolvedvixkod Zxnpoatiopoen Méxncg (BattieGroup) g
Evpornaixig Evoonc, pe 1tmv EAr4da wg E@voc-Traictio
(cpe&nc AROoKAAODpevVY «FN») Kal N SUPRUETOYT NG
Boviyapiac, tneg Koapouv «xar TNg Povpoviag (epeing
AROKAAODREVOV B¢ «o1 LZopperéyovrec»), zowv VROYPAPNKE
and 1o Yaovpyeio Apvvaeg tng Anpoxpatiag Tng Bovivyapiac
(MOD-BU)Y, «to Yrnouvpyeio Apvvacg THE Anpoxpoetiag tng

I'paspeio Metappiosuv Yrovpysion EEwtepxaw, Abiva.
Burcau des Traductions du Ministre des Alfaires Errangéres de la République Hellénique, Athénes,
Heilensc Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
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FIIZHMH METADPAYH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. © 092.22/6042
Konpov (MOD-CY), 0 Ynovpyeio EBvixfg Apvvag 1Ing
EAAnVvikA¢ Anpoxpatiag (MOD-GR) «xar 10 Yzrovuvpyeio
Apvvag t1n¢ Povpaviag (MOD-RO) otig BpuvEérreg otig 21
Nosuppiocv 2005,
- Avayvopilovrag 6ti, otov tTopéa 1TRNg drayxsipirong
kKpice®Vv, kKo1vodg c10%0¢ 10ov Kpatdv-Merav tng Evpornaixng
Eveoong egivar va avantdiovv 11§ otpattoTikég tkavidtnrtég
T00G, TPpOKELPLEVOY va gvicyxvhodyv o1l GTPATIOTLKEG
ikavdrnreg 1n¢ Evponaixkie Evoong.
- Exitonpaivoviag o611 1m e¢oppoyn Tng Evvotiag tov
BattleGroup (BG) m¢ Evpornaixf¢ Eveoong oanoterei Eva
axd To Pooixd octoirgeia oTn diadixocia TNg EVioyvVoNg TOV
IKAVOTNTOV NG Evpwraikig Evooncg, Yia Tnv
CROTEAEGCLOTIKN Srayxeipion Kpigemv Ko E1d1K A TQ@V
dvvetotftaoy tagxeiag arnbdvinang.
- Aaupavovrag vROYT TOo kabeosthdg TOV Kpatav-
Meidv/EOvdv mov ocvppetéyovv oe avtd 1o Battlegroup,
6ocov agopd Tt1g dopécg tng Evpownaixneg Eveong
- Ermitonuaivovzag 611, péExpt Tnv nupepounvia
tpoocydpnong tng Boviyapiag xor tng Povpaviag ortmv
Fvponaikf Evaon, n Zvpugovia petald tng Anpoxpatiag 11¢
Bovivapiag xar tng Evpwrnaikfg Eveeng, n onoia Beonifer
éva ®wAoiolo yLe TN GUHUETOXN T Anpoxpatiag TNG
BovAyapiag oT1¢ emiYELPNOELE drayxeipicong xpicemv TNg
Evporaikfg Evaoong Kol n onoia vroypaonxe CTLC
Bpuviéidreg otig 24 lavovapionv 2005 xart 1 Zovpugavia petadd
tn¢ Evpornaixfic Eveone xalt tn¢ Povuavioeg, m oxnola
Geonrnitlel éva nhaiclo yia 170 ocvpupetoyn THE Povpaviag otTig

gmixelpfoelc draxeipione xpiceov tng Evponrnaixfg Eveong

T pageio Metagppaceev Yaovpyeiov EEntepikdv, Abijva
Burean des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de fa République Hellémque, Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transiations Office, Athens.
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;'r“",r”‘
.,.dﬁ"'./-uf/
@%mal 1 omoia vrmoyphouxe otig Bpviéddeg otig 22 Noepfpiovw

Wt

2004, 6o 1oxbovy, nviiciolya.

- Exovtag, o¢ Bépe mpotepardrnreg, Tnv avaxtvin ng
cTpati®TLkfg tkavétniag tayxeiacg CTLAVITOYG NG
Evpozraixfig Eveoong, o6énmwg avagéperur otnv Evporaiki
Zepatnylkn Acoepdirzrag

- Aappavovrac vmdwn Otr, pe o Eyypago Tevikod
Yrpatiatixod Trdxov (Headline Goal) Tov 2010, va Kparn-
Mein tn¢ Evpornceixfhic Eveong éxovv dnidoer tn déopevan
TOBC VO 1KAVOROLINOOVY TNV axagitnon, aviamokpivopeva oOE
oAOXAnpo 10 @eGopa Ty E£mixsipNnoewv draxeipiong xpiceawv
Tov KaAURTETOAL @®nd 1 ZovOnkn yia tnv Evporaixl Evoan

- Exi1fePpart@voviag tnv npobvuia, mov exgpaocTnxe and 10
Yrovpyeio EOvixfg Apvvag V'Tng EAinvikng Anpoxpatiog
{MOD-GR) va opyavdoegr éva IMolvebvikd BattleGroup, xot
axd 1 Yrouvpyeio Apvvag tng Avpoxkpartiag tng Boviyopiag
(MOD-BU)}, Apvvacg tng Anqpokpatiag tng Kdrzmpor (MOD-CY)
Apvvag tn¢ Povpavieg (MOD-RO), vae =apoocyeopnoovy Of
evtd to, pe EAAnvixy Pdon, TToAvedvikd BattleGroup 1mg
Evpwraixfic Eveong (avagpepdpevo gosifq¢ og¢ «HELBROC
BGn»)

Ivpedvnoav, ps tTo wapoév E€yypago, og £EQC:

KEPAAAIO 1

OPIZMOI

1.1 Tra tov¢ oxkxomovg T1¢ napovoag Teyvikng Zuvpoaviag
{TA) xot TOV EMOUEVOY EYYpho@v, 0o toydouvyv
CUYKEKPLUEVOL OPLOUOL, OTT®WE GVTO QaivETGRl GTO GUVNUHEVO
Hapaptnua « A» tng napodoag Teyxvikfg Evpopoviag.
KEDAAAIO 2

Fpapeio Metuppicewov Yrovpyeiov EZoepikawy, Abva
Bureau des Traductions du Minisiére des Affaires Etrangeéres de la République Hellénique, Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of Forcign AfTairs, Translations Office, Athens.
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{4 $KOTNOET THE TEXNIKHYX EYM®QNIAZ
o
T 2.1 Skoro6c tng mapovoag Teyxvikfe Zvpgpovieg £ivar va

rnaphoyet éva Eyypago-flheiogro mov xaBopifel Tovg YEVIKODG
6povg oxnpuaticpol tov «HELBROC BG», pe tnv EAAdda og
EOvoc-TIhaicio (FN) xatr n ocvpperoy® zng Boviyapiag, wng
Kdnpov ka1 tmg Povpaviag.

2.2 01 Srataéerg 1m¢ mapodvoag Teyxyvikng EZvpooviag fa
spappbdéfovrar oc¢ 6i0 tT0 mpoocomikdO/povaEdEG OV o1
Zopuatéxévrsg fa uno.qaacicouv va opicovy T 10
«HELBROC BG».

2.3 H nmapovoca Tegxvikq Zvpowvia 1oxvel, eav dev opirotel
StapopeTikd, yrae O6reg tTig dpactnprdértnrec tov «HELBROC
BGn». Eav EVag 1 REPLOGCOTEPOL ZUUNRETELOVTESG dev
covppetéyovv oc dedopéveg dpactnprétnreg tov «HELBROC
BG», n nmapobdoa Texvikf Evppovie Oa 1oxder pertaléd tov
VROAOIR®V ZVUPETEXOVIOYV.

KE®AAAIO 3

ZKOHOX TOY HELBROC BG

3.1 Zxond¢ tov «HELBROC BG» eivor va ocvpfélrer octmv

evioyvon Kat MEPAITEP D avartTvEn T™ng Evponaiking

HDolitixng Aocpdarsiag Kot Apvvac, Kabiothvrag TO

draBéocipo CTRV Evpornaikq Evwoon Yo TV avarnyn
Exi1xeipfloeov Arayxetpiong Kpiceowv, xabodnyodpesvov arnd
tnvy Evpwznoikti Evoon

KE®OAAAIO 4

SYMBOAH 2TH AYNAMH, AOMH THZXZ AJOIKHZIHEIZI KAI
NPOXQNOIKO

4 1 To «noxétro» «HELBROC BG» 6o amotegheital and 10

Ztpoatnyeio tng Advoung (FHQ), pe Baony tnv xabopiopévy

U pugeto Metappdoemy Yrovpreiov EEarepikov, Abfiva
Burean des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes.
Helleni¢ Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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/Ta.&lapxia, and éva eviegvpévo Taypa mov 6o cvvdéeTal pe
T axopaitnta cTOolREia Yroothpr&ng Méayxnc Kol

Yrnootpi&ng Yanpeoidyv Maxng, xabdg emiong xat TO0Vg
KatdAlniovg evaépiovg Ko Galdoociovg Qopeig
evepyoroinoncg.

4.2 Otav 70 «HELBROC BG» evepyonownbsi, chpoovae ps
Hia andpacny tov ZupPoviiovw ™¢ Evpoxnaixfg BEveong, yia
pita ovyxexpipévn Exmixeipnon Arayeipiong Kpiceov, 6a
uvantvxﬁai vré tnv Ermigzipnoracy Aroixnon zov EAAnvixkoeD .
Exiteheiov Emigeipiiccsoy (CHQ).

4.3 H Exydpnon 1tyc Efovaioug (TOA) o710 Aroirxnty
Eniyeipiocov 8o apaypatonoteitar xatd Tqv dprén tTov
duvvapeov atnv mepioyy cVYKéVIpmong.

4.4 H EMA48ac ©8a =xnpoocopépa:r Béoeig otovg 4drrovg
Lvppueréyovreg ota EAAnviko Entteleio

Ermiyxetpfiosov/Ztparnyyeio g Avvapung xat oto Enmtteieio

TOUL Taypatog, chppova LE TNV viidboTaon TV
LKavoThtov/Tpoocwaixon LE TO omoia copPaiiovy
AROTEAEOURATIKG GTO «HELBROC BG», ditatnpdvrag

Taparinia Ty CUVEKTLKOTNTO TOD CIPATIOTIKOD «KTAKETOUY
4.5 Ov avrioctoiyec Lovédeg nou Ha evooparmBovy cTT
cvvBeon 1towv «HELBROC BG» Ba =wmapapcivovyv CTOUG
HOViIpOVG otabpobg Tn¢ €8pac TOoVC Kat vméb ™y dopM 1Tng
eBvixkng BSroiknonc, Exovrag TNV Kara@Ainin etolpdTnTa
avarxtvincg,

4.6 H yevikq Sopn t0v «HELBROC BG», 1 aviicroiyy
covBson tTovw BattleGroup ka1 o1 moiveBvixé drati8épeveg
Biocig To0v Zrpatnyeiown tng Advapng, drevkpivifoviar oto

Napapinpa «B» TNG Tepoltoac Teyvikfg tvpgoovieg.

Ipapeio Meteppaseey Yaovpyeion Efwtepmxav, Abfve.
Burcau des Traductions du Ministére des Affaires Ewangéres de la République Hellénique, Athénes.
Helienic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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MOLECONROTE aillayég CrETLIKA ne TLG avetépo
cvvelcpopécg/deopedoelg pnopovy va yivouvv pdévo petda ond
katdiindieg drtaPoviedoeig pe 7o EBvo¢-IIiaiocro, gapi¢ va
giver amapoitnto va 1pozxmonoinfei 1 oaveBsopnbei 7
rapovoa Texvikfh Zvpgpovia, coppova pe tn drtadixacia wov
mpoPrémerat otro Kegdiaro 14, napbhypagog 14.2 aving.
KEDPAAAIO 5
HPOZQIIIKO
5.1 01 neprypadég epryaciag Tov Bécemv oV avagpépovial
ctnv napdypago 4.4 ¢ napovoac Texvikh¢ Zvpueoviag, o1
onoieg Boa aAinpwbodv and GTpOTILOTIKO RPOCORIKS 1OV
Zopupertexovrtav, fc Si1émovrar amnod METUYEVEGTEPEC
pvBpicelg, Puociopéveg ag Aertopepn «xatdroyo», mov Oa
exd0Bel and 10 E@vog-IIAiaioctro.
5.2 Kadle Zoppetéyov propei vea anOGCAAGEY TPOCHOILKO
otV OPYAVIKT dopun TOoU EAlnvikod Enttedeion
Emrgegrpfoceov. Orv dro1xtikég Aenmropdpeles S1etikKd peE TNV
CATOGAACT EVTOU TOU APOCORALIKOD 0o diérnovral & d
CVYTKEKPLpEvVES pvpicsrg.
5.3 To voprxd xabesotdg nTov 6a cepapudlertalr orto
TPOGHORIKO Tov IZvppuetexdviov, evéocwm OBa sgivar o1nv
EAAGda dvvaper tov dratafeov tn¢g mapovoag Teyvikig
Topooviag, HBa Bdiéxertar amwdé tn Zvpoovie Kabeortdrtog
Avvauesov (SOFA) g Evporaixfg Evaoong | amd
onolodNmore @GAho oxetTtkd Kavovicud/ocvpugwvia mov 10xHEL

petafd tovg. Otav 1o «HELBROC BG» avanidooceETdl OTOV

Kowvé Topéa Emiyeripioemyv, TO voplkd xaBeortdg TOWV
APOCOWALKOD TOV Zovppereyxdviov Ca kxabopifetal UE
161aitepeg cvugpowvieg, MTOW 8u CuvamTOVIQL and TNV

I'pageio Metappaoswv Y wmovpyeion Efmtepikdy, Afva :
Buremt des Traductions do Ministére des Affaires Etrangéres de Ia République Hellénique, Athénes,
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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o

Evpornaixt Eveony xatr 710 Efvog O6mov avamTtODGOETOL 7TO
«HELBROC BG».

5.4 Extelhboviag T enionpa xefbhxovré 100, 10
srpatilotikd xmpooconikd tov «HELBROC BG» 6a gopd 7T1g
e0vixé¢ oTpati@Tikég otorég Tov, pali pe exeiva 1O
diakpiTtikd orovyxeia Tov ctohdv (m.yx. onmuaieg - 6vopa TOWL
EOvovg), Omo¢ avtd 7pivovital eniconpa wercdextd amd ta
Hvopévae EOvn f/xar tnv Evponaixg Eveon

KE®GAAALIO 6 ‘

EKITATAEYZH

6.1 To «HELBROC BG» 0a amocyroreital GE
dpactnproéotnteg exknaidesvong, O6mov eivar ovayxaio, peETh
and XolvéEg oaxo@doelg, ARPOKELYEVOL VA& ETXILTOVYLEL TNV
arapoitntny emiyxcipnorakn 1kavoétnta.

6.2 01v Zvppertéyovreg OBa egivar appdédior yia TNV
gxnoidevan Tov povadov tovg otic poévipeg BésE1g TOVE KAt
ot &£0vikég eyxorTootrdoelg exmaibdevong, ocOuQeOva HE TQ
kabrepopuévae apdrovna.

6.3 H xoivf] sx=moaidsvon Oo Srefdayetotr cOppowve pe ard
Xxo1vod cvpgpmvndévia oyxédiae xar npoypappatra. To Paocikod
npocOmTIkd mov Ba GLupetdoxel oto «HELBROC BG» 6a
LTOPOVGE VO ERXLTUXEL TO OROCLTIODHEVO exinedo epmeipiag
LEC®W CUVYKEKPIUEVOV GELpOV pabnpuétov nov Ba dreldyovial
cTOo MoAvedviko Kévipo Exnuatdevong Entyeipfiosov
Yroottpiéng Eipfnvng (MPSOTC), us &d6pa oto Kikixic-
EArLdada.

6.4 Or anmapaitnreg puvOuicerg oxetixad pe 10 exnimedo

xat Tov apiBpd ocvppeTOor®@V o6& ORheEg TLE dBpacrmprdTmIeg

Tpapeio Metappasewmy Yrovpyciow EEmrepikav, Athve.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of TForcign Affairs, Transiations Office, Athens.
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!{%ﬁé\’jﬁ}ﬁuiﬁauong, poafli pe te oixovoplkda {ntRpote, 8o yivovrial

\/t{—z-"/;ouléxtutov Evav piva mpiwy tny évapén tne exnaidevong.
KEDAAAIO 7 _
AOICMA, ETTPA®A KAI AZOAAEIA TON IIAHPOS®OPIQN
7.1 Q¢ yevikdg xavdévag, To 8dbyupua xar or £xdbdosig Tng
Evpozneikf¢ Eveoaong Ba anrnoterécovy Ta E£yYyypoagua avaeQopag
TOV «HELBROC BGo» Yo T1€ EMIYXELPNGLAKES Kat
exmoldsvrixég dpactnprdtnreg. e exkeivovg tovg Topeic mov
dev 'Kai\.{\ntovrut and TO Evvoloioyikd niaicio TG
Evporaixkng Evaonc, 10 Ebvog-TMMiaicio, Ge CTEVT
cvvepyaoctiae pe Tovg aAAovg ZXuvpperéyxovieeg, Oa exdidouvv
Oha Ta GRAPUITNTO EWMIYELPNOLAKE EyyYpapa.
7.2 Ov andéppnreg minpogopieg tng Evpornaixfg Evoong
oxeETIXG pe T1g dpocstnpréotnreg rtov «HELBROC BG» 6a
npoctatevovral xar o avtipetroxniloviar cdppovae pe Touvg
KAVOVIGHODG TG Evporaikig Evoong. Heporwtépa
AMERTOUEPELEG OXETIKG pe TV ac@diela Tov nmAnpogopidv Qo
eveapartodvoveral oti¢ Ildyieg Enmixeipnotaxég Aradixaciecg
(SOPs) tov «™HELBROC BG» mov 0a £xkSo08ovv o& egvbsto
xpovo.
7.3 Ze mepintoon AMEng N amoyxdpnong and tnv mapovon
Texvikn Xopoeovia, o1 drtaréfer¢ mov oyxertiloviar p& Tig
andppnNtes wAnpogopieg Ba mopapeivouvy og 1oyxh.
KE®AAAIO 8
AIMTAZXOAHXH KAI ANAIITYZH TOY HELBROC BG
8.1 Ot Zvppetéyovieg fa rapPfavouvvy Odra te anapaitnra

HETPA WPOKELUEVOD VO CUPUUHETEXOUVV OTLC EMLYELPHNGELL TOUD

«HELBROC BG»_

I'pogeio Metapposswy Yroupysiov E&ntepikiv, AGnva
Burcau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de 1a République Hellénique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office. Alhens.
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: 82 Zg nepintoon anacydinong tov «HELBROC BG» oTt1g
xa@odnyodpueveg and tnv Evpozraixky) Evoon emiysipficetg
drayxeipiong «xpioceov, o1 Zvpupetégovreg drarnpodvy 1to0
Sikxaiopa ve apvnBodv 1N ocvuPBoif 1oV, eykaipw®g, €4V
ZpoKkVvRTOVY AdyoL ¢Bvikod cvugépovrocg.

8.3 H d1a8eogipdznta zov Exitereiov xart tov duvvapeov
tov «HELBROC BG» 00 =xpémer va dracsoparilerar yia
onotadflnote m1Baviy emigeipnon, €vidg T@v SvvatoTNtOV TOVL
aviictoiyov BattleGroup. Onrnorordfqnrore efvixoi
mEpLOopioTiKkOol OGpor Oa =pémer va kxabopilovial &K TOV
TPOTEPOYV.

8.4 O1 Zouveitcpépovieg =mpiémer va dracsgarifovv &1L o1
e@vixég tovg Sradixacicg Awmxeipiong Kpiceov yio 1nv
avantuvin 1OV STPpATIOTIKOV TOVE Svvhdpsov o100 ef@TEpLKO
Ba eivar odpgoeveg pe to xpovikd mhaeicro tng Evvotiag oV
BattleGroup tng BEvponaikic Eveong

8.5 H petagopd xar n petoakivien twv povadev, tov
TPOCWRIKOV KalL 10V efondriopod, and t1¢ Bé&ceig ToVG &V
Kalpd £1pNvne 61nv weployf osvyxévipoong, 0o givar ev08dvy
T®V ZoveloQepoOvIioy. H UeTaQopad amo ™V AEPLOYT
cvoykévipoong otnv Meproxq Kowvev Emixsipficeov (JOA)
givar gvBovn tov FN,

KE®AAAIOQO 9

YINOETHPIEH AIOIKHTIKHY MEPIMNAZ KAl AANTANEZ

9.1 Méoce oto «HELBROC BG», 01 8onbdveg OGYETIKG pe
TNV wpoetotlpasia, tny exanaidevon kar 1RV amacyxOinomn Tmg
SOvVapng TOV HELBROC BG ga EVAROKELIVTOL GTOoVLC(
Eoppuestéyovieg, EKTOC av cepappudélovratr ot CYETLKOL

ocikovopikoi pnyaviopoi tng Evpwnaikxfec Eveong

[papeio Metappicewy Yrovpysion EEmrepuciy, Abvva.
Bureau des Traductions dn Ministére des Alfaires Etrangéres de Ia République Hellénique, Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of Forgign Affairs, Translations Office. Athens.
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2 H vrootNpién drorxnrixfig pépipvag tov povadov novw
avaxtvocooviar oto HELBROC BG rnapapévelr gBvixq
ctvfovn, extdg av cvppovindnke dragoperikd.
9.3 Kabs Zvpupuetéxyov dratnpei tnv 1dr10ok1tnoiac tov idtov
TtOpOYV TOV.
9.4 IMMepaittépaw AenmTtopépelreg oxeTikd pe tn vaootNpiriETn.

drotkntikf¢ péprpvag xar ti¢ damdveg mov ocvvdéoviat pe
11 dpactnpidétnteg tov HELBROC BG =znzpiypaoovial oto
Hapaprtnpae «I».

KE®LPAAAIO 10

IATPIKA ZHTHMATA

10.1 To zmpoowzmnikd #nov =Apocdiopiletar £x Tmv mnportépoav
vyia ovantvén péoa o710 «maxétro» 1o0v HELBROC BG npénet
va é&xer Eve xatd@iinAio eminedo yuvyoroyikfg, 1aTpikAg xai
COUATIKNG LKAVOTNTAG MPOKELPEVOL Vo emigeipei vRO AiTég
covBfxeg. Eva rortpikd npdéypappa (svuneprriapPavouévoy
xal TOUL epforiacpod, scipgpova pe TOUG eBvixotg
KAVOVISHUOUGC KOl T1g 161atrspétnreg T mepioxng) Do wpémer
va npocapuoletao - KOTGq ™ dLapkeia NG eaong
tpoetotpeciag - otT1g M1BAVEG MepLoY e avanTtvENC.
KEQAAATIO 11

IIOAITIKO-ZTPATIQTIKEZ AIABOYAEYZXIEIX

11.1 01 cviirpbowmol TOV Zvpperexbdbvrav Oa
napakoiovbodv tig ovvavificerg tov HELBROC BG, av eivar
ovaykaio, mpoxeipévovr va ovinthcovv (NyrtRpata xoivod
evdiogépovtog. To xabikowv SCOYKANOTHG avtOv TOV
covavifiogewv €ivatr ¢vBovny tov Efvoveg-TIhaicion.

11.2 Aiye =mpirv watr xoatd 11 di1épxerta twv zneptdédov

EMLPVAQKTC, 01 ZVHpETEXOVTIES 6a dirafPovievovral ce

Tpuspeio Metegppaoeny Yrovpyeiov EEwrepicdy, Abijva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangéres de ia République Hellénique, Athénes.
Hellenzc Republic, Minisiry of Forcign Affairs, Translations Office, Athens.
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o .1:0.‘1c1:11c1’] Baon. Idwaitepn Tpocoxh ga divetat GTLE

'avu.ﬁ'uéuavag kpioetg, o1 omoieg pmopodv vae £xovv wog
amotéreopa £Eva afitnupa ¢ Evpozaikig Eveoong yia
ovntoln tov HELBROC BG, #npoKelpévov va KATOGTEL
dvvethi 1N mapéiinin Afyn anopbdcsov xur n Eykaipn
uvrunéxpi.cn and Tig appodieg upyé¢ TOv LUppeTELOVTIOY.
KEGDAAATIO 12

IIPOZOBETH ZYMMETOXH

12.1 Omoiradfmnors =nepartépo aitnon yio ocvppetoxf orto
HELBROC BG 6o efetéletar and to EOvog-Ircicio amd
Kotvol pue tovg dhhovg Tvpperéyovrec.

12.2 E6v pro tét0o1a cvppetoyxl eykpidei, 10 attodyv Ebvag
ta npooywpet cInYV Tepovsa Teyxvixf Zopgeovio,
xataBétovrag TR K] Prparixy Ataxoiveoon MMpooydpneng
(NOA) ct0 Oepatogporaxe. Evae Seiype avivc tng Phnuatixmfg
Aroxoivewong Ilposydpnong napéyetar sro Mapaprnpo A'.
KEQPAAAIO 13

FAQIZIA EPTAZTAZ

13.1 H yAdooa zpyosiag rov HELBROC BG 68a siva:r ta
ATTALKG.

KEDAAATIO 14

TEAIKEX AIATAEEIX

14.1 H =mepodoa Tegvikit Zvpgovie Ba vroPinbei Tpag
EYxpion amd O6Aove TOouUC ZVppeTtéYovieg, COPQOVE UE TNV
EG‘VH‘CT'] vopobBesia tovg. MOALg eyxp10sei, 8a evnpep@covy 10O
EAAnvixd Yzmovpyeio Efwrtepikdv, to onoio Oa EVEpYEL mg
Bepatopiraxac. H napovoa Texvikiy Zyvppowmvia Oa re@ei oe
160 Kar1& TNV Mpepopnvia xatd v onoia o Qepatoodiokag

Oa g1donoifoer dblovg TOVG Zuoppnetéyovreg o611 N

Ipapeio Metappacewy Yrovpyeion EEwrepuciv. Abva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes.
Heltenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.

12



37

36

! EIMEHMH METAGPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

) . No. & 092.22/6042
zpoavaepepdeioa Anpodn6Becn Exen ikavoroin0ei. Oa

mapapeivel o6& 1oxV £®;g OTOV AUXOQPAGCIGODV JLUPOPETIKA O1
Zoppuetéxovreg.

14.2 Oxorocdfnots Zoppertéyxov propei v TpoTEivel
TpOROMOLNIGELL 7 avabedpnon wng =mapovoag Teyxvikfg
Zvpeoviag, eyypagw¢, owmotadfrotre otiypn. Oxnorodfmnorte
TéTolQ tpouduoiqcn 8o tifetar oe 1030 perd amd ypamrn
EYykpion amd Okouvg ToVg Zvppetréyxovreg, akoAovbdviac 1y
Siradikacia mov REPLYPGQETAL GTRY wapaypago 14.1.

14.3 Xaopig er1poraln wg npog T1g cxetiké¢ dratafelg mov
toyrbovy G610 nioicio tng Zvugpwviag Koafzotdtog Avvipcav
(SOFA) 1wng Evpesmaixf¢ Eveong % omotavdéhzore aiko
GYeETLKG Xxavoviopd/asuopoavia ROV 1gxvEL perald TOV
Zopupetexdviov, onoradNnors Sragmvia oxeTikd LE TRV
epunveia f TNV eQappoy”n Tng mapodoac Tegvixng Zvpoeoviag
Ba emirdverar pe SraPfovievosig peraid Tove xatr Sev Oa
Tapanipnetratr o& Eva di1eBvég B eOvikd Sikaocthpro i o
Tpitovg yia dtevBétnon.

14.4 Kabe Zvppuetéyov éxel 1o drkoimpe va GTOY@WPTOoEL AR
Tnv napovoa Teygviky Yvpopavia ormoLadNrote CTLYWUT,
OR0CTEAAOVTAS GTOoVG GAAOVG ZUOURETEYXOVTIES pia eidomoinon
oroxhpnong, tovidxiotrov £&EL pAveg mplv Tnvy exmi1fuvpniy
nuepopnviec amoxdpnong. T avty Tmv mwmepimtwon, 71
nrepovoa Texvikq Tvpgovia 6a mapapéver oe 160 yid T0V¢
VAOALOITOVG Zvppetéyovrec, Ewmg 6Tov aRToQacicovy
drapoperixa avtoli ot Tvpupertéyovie. Eitdonoinon
anoyxb®pneng amdé tTo TEBvoc-HAiwisio snmpoaiver ANén  wng

rapovoag Teyvikng Zvpoowviag.

I'pugeto Metoppioewny Yaovpyeiov Eéwrtepixiv, Abive
Burcau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transkations Office, Athens.
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14.5 H =opovoa Texvikq Zovpeovia cvvTaybnxe o6& £éva
Tpotétuvne octnv ayyAixn| vrAdooa, xar Oa xatatebei oto
Yrnovpyeio EZatepixdv tng EAAnvixfg Afnupoxpeatiag. O
Bepatogeodraxag Oa napaddosi emikvpopiva avrtiypaea o&
KaBe Zoppuetéyxovra.
ZoviayOnxe otig Bpoviéireg, tn 139 NoepBpiov 2006
FIA TO YIIOYPIEIO EO®NIKHEZ AMYNAZX THZI EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ, QY E®ONOZ-NIAAIZIO:
0 YIIOYPTOZ EONIKHZI AMYNAZX THEZ EAAHNIKHE
AHMOKPATIAZ
FTA TO YIHOYPIEIO AMYNAZ THX AHMOKPATIAX THZX
BOYATAPIAZX:
0 YIIOYPro:z AMYNAZX THZ AHMOKPATIAZ THZ
BOYATAPIAZX
'tA TO YIOYPIrEIO AMYNAX THX AHMOKPATIAZ THE
KYIIPOY:
O YIOHOYPITOX AMYNAZ THE AHMOKPATIAX THE KYIIPOY
I'TA TO YIOYPIEIO AMYNAY THE POYMANIAS:
O YIOYPIOZ AMYNAZ THEZ POYMANIAZX
Katdroyog Mapaprnpartov
Moapéeprtnuo «A»: Opiouoi
Ilapaptnpa «B»: Aop7n tov HELBROC BG
Mapaprnpa «T»: Ywmootiprén ArorknTikigg Mépipuvag xat
Aandveg
[Tapaprtnpua «A»; Asgiypa Prpaviktg Artokoivoong
Hpooydpnong (NOA)

I'pageio Metapphoewy Yrovpyeion Ewrepixar, Atpva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Erangéres de la République Hellénique, Athénes.
Hellenic Republic, Miwstry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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-_.fIAPAPTHMA «A» tng Teyxvixkng Zvppoviag

OPIEMOI

IIepiroyn Zvyxkévipoong: H TEPLOYL cTNYV ontola g
cvoykevipdvesral 1o HELBROC BG, xatd Tnv mpostoipocia
g avarntving yia pia exmixeipnon tng Evponaixfie Eveoncg.
O xaBopiropudg TnNg meproxN¢ ocvykévipoong anoterel €vdvvn
Tov Aroiwknth Exrntyetpficewyv.

ZUVELCQEPOVTIEG: ZVPUETEXOVIEG ROV mRapéyovy TN Séopuevon
TOVG Y10 W10 CUYKEKPLUEVY @oKkMoN M ewiyeipnan.
EOvog-TEhaicio (FN): H EAAnvixkiq Anpoxpartia.

Exwtedeio Advapung (FHQ): To exritereio prag dvvapung 1ng
Evporaikng Evoong TOU AVARATOGCOETAL cTNV TEpLOYT
EmieLpNCEOY.

Apoctnpirotnzeg rov HELBROC BG: Oi1 dpooctnypiéinteg,
chppmva “e TV mTapovoaq TeyxvikT Zvopugpovia, TOU
EXTEAODVTAL amd 10 =mpocowmixd H/katr Tig povadsg ToOU
HELBROC BG =mpiv tnv avantvén, cvunepirapfavopuévneg tng
exaaidevong xotl TOV aoxfoedv, Katd tn SitGpkelo Kat Hetd
TNV avarTvEn yia g€ri1ye1pfoeElC.

[Ipoconikd tov HELBROC BG: Kataiinio nmpocowmzmixd, 1T0
oroio évag Xvpperéyov oarnogoacifelr va opicer yia 1O
HELBROC BG.

Movada/Azdonrnaapa T0UV HELBROC BG: pla
noviadae/andonaocpe, tMv onoia évag Zvpustéyxov anopacilet
va opicel vyia to HELBROC BG.

Ieproyxym Kowvav Emiysipioeov: Mia =mpocwpivy neproxm,
gty onoia aventicoetatrt to HELBROC BG mpoxeipévouv va
EKTEAECEL flG CVYKeKpiLpévn aroctorfi O xabopiopbe TmC

nEPLOYTNG KoLV @V ERMLYELPHGED YV Kat TOV CYETLKDV

Ipageio Metappaocwy Yrovpysion EEareptedv, Alva,
Burcau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique. Athéncs.
Hellenic Republic, Ministry of Foreipn Aflairs, Translations Office, Athens.
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TAPONETPOYVY TMG, OmwWg © xpodéVOog, TO THWEPLEXONEVO TNG
ATOGTOANGC K&t 1N YE@YPALOLKN XJepLoxf, axoTeAodv egvdovy
tov Atorknty Exixeipfigenv.

Arowxkntfic Erixerwpfoeoyv (OpCdr): Evag ALOtKn'cﬁ_g eEXTOC TNC
meploxNg EMLYLELPNOGE®Y, ©0 ©ORXoiog vVAoderkvierar amxmd ToO
ZvpPovirio ™G Evpornaikfg Eveong ERPOKELPEVOD va
Sdrefbayer pia KU.BOplc.p.f-:VT] entyxeipnon xat givat
cfovoLodoTpévog va oaoxkNoer exmiygeipnolexkn diroixnmon 1
sutxstpna-maxé EAEYXO0 TOV XKQATOVERTNUEVAY SBUVARED YV,
Entreheio Exixelpfioemv (OHQ): To CTATLK O, EKTOC
rmeEplLoxNG, emitereio Tov Arlowkmth Exnixeipfoeoy, T0o onoio
givar appdédie yia tn Pabpraie avarxtvim, mnpodinon,
SUVINPNGT Kot avakInon piog kabodnyoovpevne and TNV
Evpozrnaikfh Eveon dovapnncg.

Enixeipnoiaxf Airoixknon: H egfovoia nov mapéyxstal o6& £va
AtowxnTh v ovaeBEéTeEl AROOCTOAEG 1| OTOXOVC GE KUTDTEPOUG
Aroikntég, va avaeatvooet poviadbeg, vo avabézer via
xafBgKxovria oge dvvéaperg xatrt va dratnpei | vae oavabéter
emryeipnorlakd M/xar TexT1KO E£€rhEgyyo, Snw¢g o0 AlOtkNTNG
kpivel arapairtnrto. Aev mepriapfaver and poévn tng vbdvn
vyia dirayeipiom 7N Srowxknriky pépipve. Mrumopei emiong va
Lpnoiponownbei yie va vaobnrdoer tig Svvapeig nov
avatifevial o Evav Atotkntq.

Eriyeipnoraxdég Ereyyoc: H efovocia mov mapéyetar o éva
Atorknth va Bi1evbiver Ti1g Svvapsetg mov tTowv avatréfnkav,
ETclL O®OCTE va pmopei 0 AlowkMmTNG va @EpPET E1C TWEpAg
CUYKEKPLUEVEG ALOGTOMREC 1 cToyouvg OV cuvvifmg
rteplropifovran 0o TAEVPAC Aertovpyiacg, Lpovov 1

tonolfeciag. Na evaaTticocet Ti¢ OYETIKEG HOVASEG KAl va

Tpupeio Metappacewmv Yroupyeton EEagmxay, Atva,
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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)

;;é£; @rnpei T va aveBéter tov toktixd EAEYXOo TOV povidov
Fyﬁthvtév. Aegv meprhapfaver efovoia avabBeong yopiotfc
CRASXOANONG i TENRETOV AVTIHV TOV OCLETIK®Y HOVASDV.
Odre, amdé pbébvn Mg, meprhapPbver Sro1xqnziké Eleyyo 1
Eheyyxo dro1knTikfg péprtuveg.
Zoppetéyovreg: To Yrmovpyeia Apvvag Tn¢ Bovivyapiag, tng
Kémpov, zng EArGdag xar 17¢ Povpaviag xa1 oxolovdninote
¢rilov pumopei va =wpocyopricetr ctnvy moapovoa Teyxviky
Zvppovia cto péidlov.
Taxtikf) Aroiknmen: H efoveia =mowv napéyeratl oc& Eva
Arowxmtq va avebBérer kaubixovra ctig Suvvaperg vmd T
dtoiknel Tov, yie anv tenitevén tTtov amoctordvV mov
avatéfnkav and pra avdrtepn apyxn.
Toxtixkdg Ereyyocg: H Aentopepig, xatr ocvvilac, TOMLKT
d1evBvvon xat Ereyyoc tT@vV HETUKIVoEmY 1 eliypdv wov
eivat grnapaitnyrol RpOKELREVOUDL va ermitenyBobv 01
OnOCTOAEG M 01l o160l TOov avatifevral,
Exyopnon Efovoiac: Min evépyeia pe tnv oxmoia 01 e0vixég
apyéc evdg Zovetosgpépovrog divouv emionua TovV
EMiyerpnotakd Ereyyro tov kaBopiopéveov £6vikdy dvvapsov

610 Awotknth Exiyzipricenv.

I'pagpeio Metoppaoenv Yrovpyeion Etatepikiy, Ativa,
Burcau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes.
Heilenic Republic, Ministry of Forcigh Affairs, Translations Office, Athens.
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HAPAPTHMA «B» tng Texvixkfg Zopgooviag
'ENIKH AOMH TOY HELBROC BG

Hpoocdptypoe «l» o10 IITAPAPTHMA «B» 11¢
Zvppoviag
ZYN@GEZIH TOY HELBROC BG

I'pageio Metappaoeny Yaovpyeiov Efanepwav, Abiva.
Burcau des Traductions du Ministére des AfEaires Ftrangéres de la République Hellénique, Alhénes.
Hellenic Republic, Minisiry of Foreign Affairs, Transiations Office, Athens.
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Mpocéprnpa «2» oto HAPAPTHMA «B» tng Teyxyvikfg Zvugpoviag
Hoivebvikd Kartavepunpéveg B®édoei¢ tov Zipatnyeiov tng Advaung

Apt [Ef9vog Apr6. Mepiypaeq BabBudg Yanpecia

8. ERAvVEpOONG

I. [BOYATAPIACGOO3 Avarinpotnig Tvviaypatdpyng ETPATOZL
Atorkntig (OF35)
Advopung

2. Clio2 AvartAnpothig Tavypatépyne (OF3)YETPATOZ
Bon8ég

Exiterdpyn
(DACOS) CJ1

3. cCl103 Enixeipnoiaxd Teypazdpyne (OF3)ZTPATOZ
Zyédra

4. Cla02 Avaninpoing Toypatapyng (OF3)|ZTPATOZL
Bonbbg
Eritteddpyn

(DACOS) CJ4

T'pageio Métappéoeny Yrovpyelon Biwrepdv, Abfve
Burean des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes,
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Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangtres de la République Hellénique, Athénes.
lenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.

Exivtehrdpyn
(DACOS) CJ2

EITIZHMH METAOPAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @ 092.22/6042
5. CJs02 Avarinpothc Tayuatdpyng (OF3)|ETPATOZ
Bonddg
Eriterapyn
(DACOS) CJI5/7
6. ClI314 Yr&irinrog ° Eovedpog Aoylag|ZTPATOZ
(OR6)
7. CJ 411 Yrnarrinhog ! Egpedpog Aoyiag|ETPATOE
(OR6)
8. CJ] 506 YréAinhrog Egpedpog Aoyiac|ETPATOZ
(ORG6)
ZUovohio 8
9. KYIIPOZ CJ 104 Afitopatixdg Aoxavog (OF2) ITPATOZX
MMpovolraxng
Yrnoothpiréng
10, CcJ202 Avardnpoifg Tayuatépyng (OF3)YZTPATOX
Boméobg
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11. Cl204 Afiopatixdg Aoyaydg (OF2) ETPATOZX
Zyedtoomot 2
12, CJI306 Exixepairfg Taypetapyng (OF3)|IZTPATOZ
Bapdiog °
13, Cy505s Af1OouaTiKog Tavuardapyng (OF3) ETPATOZX
exnaidevong/LI
14, Cli06 Yraér1opatixdg Modvipog AoxlagZTPATOZX
Atoyxetprotfc (OR7)
AvBpdmnivov
Avvapixo?d
15. CI213 Yrarinliog Epedpog Aoyia¢|ZTPATOZL
(ORE6)
16. Cr4o07 .Hpanon Avtiovviaypatbpyn ETPATOZX
¢ (OF4)
17, Cl412 Yaerinhrog ? Eoedpog Aoyiag|ZTPATOX
(OR6)
EZdvoho 9
18 [POYMANIA [CJ305 Enmixegaing Taypatdapyng (OF3) ZTPATQZ

xn wﬁ.ams des ,.ﬁBa.:naoE. du K_ana des >n.Euom mﬁbmw_.nm dela W@:E_asn Hellénique, Athénes,
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1 Béapdrag ?

19. Cl307 Afropatikdg Aoyaydg (OF2) TTPATOZ
Yuvxoioyixdv
Exiyeipfioceaov
(PSYOPS)

20 cJoo2 Avaainpetng Toyuatdpgneg (OF3)IZETPATOX
Bon86g
Extterapyn
(DACOS) CJ9

A Zovoro 3
2
21. PIO 003 Hpoictlpuevog Aoyxavdg (OF2) ETPATOZX
Enxwoxkentov et
IMIpotoxdiiov
22. PIO 004 Yroaliopartixdg Mévipog Exthoyxtac|ETPATOZ
Ilpowtoxo6riov {OR8)
Yrno&itouotikdg Méviuog Emiioyicg
23. KENH ®@EXZH|PIO 005 Npotoxdéiiov (ORS8) ZTPATOZX
24. KENEZ Ci203 Atropatikbg Tayuetépyne (OF3)ETPATOZ

NS “papsic gmaneﬁgmné Ynovpyeioo EZwtepixdy, Adrve
\ ““Burean des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes.
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®EZEIX? ZysSiaopov’
25, CJ208 Afiopatikde Aoyayde (OF2) LTPATOZ
leswypogikov _

26, | Cli1le Yrérinrog * Egedpog AoxiagZTPATOZ
(OR6)

27. Cla09 YraiAniog Eoedpoc Aoxiag|ZTPATOZ
(ORE&)

28. CJIo06 Enmigetpficerg ‘ITaypatdpyne (OF3)|AEPOTIOPIA

(AeporopiLkég

Mstaxkivioeig)

ZovoAo «
Kevdv
Bécecov

Tovoro MN? (28

H Povpavie O8a npooeéper emimiéov 2 qafioparikode yia 1o Taypa Enitereio
(¥oxoroyixdyv Ma,xm#nJQm8< - Hol:itikfg Ztpottdtixf¢ Zvvepyuciag (PSYOPS
CIMIC)).

ﬁEQEZﬂ§§3225§§ﬁSm€§E§<233
: u des Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la République Hellénique, Athénes.
ic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens,
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> To EBvo¢-Miaicio fa arog@oacicer yia tnv kddvyn tov kevov Béceov Tov ZTpUTNYEiod

¢ Advaung ce e0Beto xpdvo.

* Bvag Afiopoarikdc Zbvdeopog and tn Boviyepic, tnv Kvzpo kat tn Povpavia B¢

anocnactel 010 EAAnvikd Enmirereio Eniygetpficemy.

Tpageto Metoppaoswv Yrovpysiov Ebwrepixdv, Adva
Burean des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de fa République Hellénique, Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, ‘Iranslations Office, Athens.
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MAPAPTHMA «I'» tng Teyxvikfig Zvpooviag

,Z’fHOZTHPIEH ATOIKHTIKHE MEPIMNAZ KAI AAIIANEZX

IIPOTH ITAPATPAD®OX

TFevixég Apyxég tng Yroothpiéng Arotxntixkfic Mépipvacg

i.1 Kabe ZXZovoveirocopépov napoapéver vresdbvovog yia Tnv
vnocthiprén Srowxnrtikig pépipvag Tov Avvapedyv Tov,

1.2 H peragopd tov dvvapesov oty neployf cvykévipoong
Ba vAomoieitatl pe pépruvae xat ¢v@dvn 1OV ZVVEIGQPEPAVIQY.
1.3 Ap'xi(;ovrag and TNV EMOpEVN nuépa tng APr€Ng TovC
TNV REPLOX ovyxévipwong xatr pEyxpr TNV npépa  TN¢
avaxdpnong yie tnv Ileproxi Koiwvév Eniyeiphoeov, 0a
TapéyETal vaocTApPLEY dLolkmTixkng pépipvag Tia TO
RpoocwORIKd pe pépipvae Kai tgvbiovn tov E@vovg-Miaiciov.
To xb66t0¢ avTA¢ 1N nnocs'cﬁrptﬁng Qa xagbBopiferalr ard 10
Ebvog-IIhaicio xar Bae xpedveratr c1oVG ZUVELGQEPOVTEG,
COUPO®VE UE TO CUVOALKG aplBpd T0V APOGOTIKOD TOVLEC ©TO
«HELBROC BG». Tia tnv idia =mepiodo, n vroocthplén
8lo1kNTIkAG pépiuvag yra tov gsfomriopd xat to vALkO Oa
moapéyxetal and 1o Zvveicpipovra.

1.4 Zopgpoeve pe 1 «Evvora 1o0v BattleGroup z7n¢
Evponrnaixig Evoong», ot duvapsi¢ nov Bu CUUpETEYOUVY GTO
BattleGroup 6a =wpénet va eivar epyixéd aveidvopsee yra 30
NMpEépEG o E RVpoOpRAYLLKE, vAirk o Kat AVTOEAALAKTIKG Kot
entniéov amobépuata Ba mPEMEL VA VREPYOVV OTLC rhpeg
npoéhevoNg tovg yia 90 emimkéov nMuéEpec, pe pépipva ToOV
Zovveropepbvrayv,

.5 Mepartépw vaoocthpLEn K1 avepodiaoudg T0v

«HELBROC BG» 6a Siruceeiriletar, g6v anatteitar, LETm

Ipoageio Metogpéoemv Yrovpyeion EEwtepikav, Affva.
Burcau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la Republiquc Hellenique, Atbenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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w__/1:)1'; Yypauung avepodiacpod =mov OHa opyavoverar axd TO

:Wevog-ﬂlaiow.
1.6 H vrootfipiin droixnrtixiis pépipvag tov «HELBROC
BG», pmopei vo dievxorvvOei pg 1MV xpHon tomikbdv
opyavaceov/exmixeipfloemy N v =wn10avih vmooTHplLEN TOV
®irokevodviog EOvovg. AvTih %N vmoctApiEin Oa TapéyeTal
HECH CUHPOVIOV ROV GUVVEARTOVTOL pe pépiuva tov Efvovg-
Hliatoiov.
1.7 Ta verotépeva EBvikd Ttoixeic Yrootfpréng 8o eival
vrd tn dtoiknon rov Lriparnyeiov tHg Avvapnc.
1.8 H ocvvifqpnon tov vAtkdV Xal tTOV LECOV Tapoapévet
EOvikny gv00vn. Zyetikfi aopoifpaia PBonbzsia propei va
noapacyefei, avaroya pe tqy Srabesotpdrnioe TOV ERLTORLOV
pHécov xat dvvartoTthtov, VRO TO GVVIOVIGEG TOU A101kKNTH
tng Advapng (FCdr). H apoirBaia PoAbeia Oa anolnpidverar
GTOV RAPOY O, CBUPOVAE PUE TO KOGTOC TNG VaApeEciag.
1.9 H tatrpixf vrnootipifn Pélov 1 0o napéyetatr ps
eBviky pépiuva xor evbdvn TV ZSvvercespovreov. H r1atpixf
vaooctApiin Péhov 2 8o naepéyxetar amd toO ’EBvog-Hluicto,J
pe to K06t0g¢ va amolnpuidverar and Tovg ZUVELGQEPOVIEG,
avaroyo pe TiG RAPEXOPEVEG VUANPECIEC GTO APOGOAIKO TOUVC.
1.10 H orpatnyixfq oaepoivtpixkf] etkkéveon eivar edviky
gv@vvn. H exxkévaon ard TO LW po EMLYELPNOCEDY Ga
napéyeTal pe ta péoo 1o0v EbBvovg-Tikaiciov, evd 10 xdGTOG
Ba anolnuioveratr and tov Zuveic@épovral nov agopd.
AEYTEPH [TAPATPA®OZYX
Metagopa TOU HELBROC BG STV MMeproyq Koiwvav

Ernivyesipficeav

I'pageio Metappdoswy Yrovpyciov Efanepov, Abva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Ftrangeres de 1a Republique Hellenique, Athenes,
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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2.1 H LETQQOPA TOV duvvapemv axd TMV  mEPLO YT
Zvyxévipwong otnv Iesproxf Kowvbovy Exixei1pfioeav 6a
anoteArel gvdildvn tov EOvovg-IIhaiciow.

2.2 To xbdotog 7yia n peEtagopd Oa yYpedVETAL GTOUVG
Zuvertc@épovieg, cvpe@va peE Tov OYKo xat 1o Papog tTmv
LETOAQEPOUEVEY vAlkdYV, sfomhiopon, npopnberdv,
TPOCORIKOD X.AX.

2.3 To oxédia tng peragopag givar ¢vddvy 1tov EAhnvikod
Enitteheion Exixerpfioeov/Ziparnyeionv 17ng¢ Advaung ot
omoiot 6a EXTLKOVPOVVTAL axod tovg Afitopotikoig
Zuvdéopovg tTov Zoveisgepdvroyv,

TPITH HAPATPADQZ

Yroothpién Aworknrixfic Mépipuvag petd tnv Avéantvén 1ov
HELBROC BG

3.1 Metd TV avintuin Tov HELBROC BG, 8a
dnprovpreitatl xa1 Ba Srarnpeitarl pra ypappn avepodracpov
and 10 EOvog-IThaioio xa1r 8a pnopodoe va ypnoiponoindei
arnd TOovG ZUVEIGQEPOVTIEC. To Znpeio EniBifacnc 1ng
Fpoappufi¢ Avegpodiaocpod Ba mpoxabBopileratl eyxaipwg end To0
EOvog-TlAaicio xo1 Ba dnidvetal cTtoug ZUOVEIGQEPOVTIES.

3.2 Ov Zvvewogpépovieg OGa eivar vrnedBovor gyia TV
Eyxomipn a@ién Teov viikdv =nov Ba petagpsplodv  oto
npoxabBopliopévo ZInqpueio ExiPifaocng TG IF'paoppig
Avegodiaocpov. Xg mepintoon nov 1o EInueio Agiéng eivar
dragopetikd and to Znpeio EmiBifaocng, o1 evdidpeoceg
vaMpeEcieg SrotknTikfg pépipvag Oa exktesrhovvral pE pépruva
tov EBvovg-TIAinicionv kot T0 KO66TOC QUVIOV T®V VANPEGSLOV

Do arolnuidverar and 100g ZVVEIGQEPOVIEC.

Fpopeio Metagpacewy Y novpyeion EEwrepadv, Advo
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangercs de ta Republique Hellenique, Athencs.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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‘/’».3 To x6czr06 yia Tn xpiion tn¢ Tpoppufg Avegodiacpod

K1 N xatavopf tov xéctovg Ba kxabopiferat and to EBvoc-
Hiaicro. Oy Zvveilogpépovreg nov xpnoiponrortody wn Tpappih
Avegodioopod ©Oo xaraPériovv ot10o EOvog-IIAaicio 1o
xdstog mov oyxetiletar pe rTig¢ moapeydpeveg vanpeaiec
dlrowknTikf¢g péprLuvoecg.

j. 4 H ocbdvayn ocvpPaoceov mov amatrovviar TeAtkd yiLa 717
vroothipién SroiknrixkAg pwépipvag tov «HELBROC BG», pne
Tomikovg avaddyovsg N ue £va xoviive ¢17an6 EOvog, Ba
givalr evdovn tov BOvovg-TMAatciov, to onoio Oa svepysi gk
ovopatog oAOKATPNC TG Sdvaunc.

3.5 To xé6c10¢ TV X0lvdY vanpectdv xal1 n winpouf tov
0a vmoroyifoviar and to ElOvoe¢-Mhaicirio. O®a Bacsilerar oce
TOGOCTIEIN GUMUETOXN KAl AVIIKELLEVIKE XplitApia, mov Bu
yivoviaiL anodexTd and 700¢ LZUVELGQPEPOVTEC.

3.6 H vrnoctfipi&n d101knT1kHg PEPILUVEG OSYAETIKE HE T1g
vANpeEcieg Tpogodoociag - ocirtnpécia Kat avegpodiaopd pe
axk@bapto =zxetpélaro, merpéralo ka1 Aimaviikbéd (POL), 6a
mapéyxetar octovg Zvvelogépovieg and to EBvog-Iiaiciro
KeTomlv artoEmg, peE tov idto 1pdéno/eninedo d6rOC xuml yia
Tig dvvaperg tov. Ot Zuvvelopépovieg Pa anolnuidvouvy 1o
K0GT0¢ QVIAE TG VANpEGiag.

3.7 O1 Zvveiogpépovieg Bo sgivoet vaedbBvvor yia tnv
oOlLKovOoulKT Evicoguveon tTov duvvapedv tovc.

3.8 01 taxvdépopixég wvanpecieg Ba mapéyovialr GrTOovC
Zuyveropépovieg and 1o EOGvo¢-Ilioicto, nécow tng IFpappnig
Avepodracopod H meportépw Sravounq, and rtnv EAradae orig

XOpeg mpoopiopod Ba eivar gv8vvn tov Ebvovc-IIraiociov,

T'pageio Metappéaswv Yrovpyeiov Efumepiciv, Alva
Burean des Traductions du Ministére des AfTaires Etrangeres de la Republique Hellenique. Athenes

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens,
%
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]
pﬁ'é&oéu TOV ZVUvelo@epdbviov agtovg omoiovg nmapéysrair n

~l T yrnpecia.

I'pageio Metapphosnv Yrovpysion Efwrepkiv, Adhva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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AEITMA

PHMATIKH ATAKOINQXEZH NNPOZXQPHZHE

YTHN TEXNIKH ZYMOONIA METAEY

TOY YHOYPIrEIOY AMYNAXI THXI AHMOKPATIAZX THZ

BOYATAPIAZ,

TOY YIMOYPIrEIOY AMYNAX THXI AHMOKPATIAXY THZI
KYOPOY, - '

TOY YIIOYPITEIOY E@NIKHE AMYNAXI THX EAAHNIKHE
AOIMOKPATIAZ KAI

TOY YHOYPTEIOY AMYNAZ THZ POYMANIASY

EXETIKA ME THN IAPYXH INOAYE®ONIKOY BATTLEGROUP
THXZ E.E., ME THN EAAAAA QFY EONOX- TTAATIZIO XAI TH
IYMMETOXH THZI BOYATAPIAY, THX KYIIPOY KAl THEZ
POYMANIAZ

(HELBROC BG)

To Ymovpyeio Apvvacg . ... ... .......

EXONTAXZ AIIO®AZIZEI 611 8o cvppetdoyger sty avanivén
TNg orpoatiewTikfg dvveardrnrag tayxsiag avamruvEng tmC
Evpwrnaixn¢ Eveooeng

EIII®O YMONTAZXZ va ovppsrtécoyer oto HELBROC BG, 0 g
Zvppetéyov, tapéyroviag T1G axdrovbBeg
BVVAUELG/RPOCORIKO: ..

ETTIAETEIl va npoocywphocet gIinv Texvikf Zvpugovia petrald
Tov Yxrovpyeiov Apvvag TNg Anpoxpatrieg tng Bouviyapiac,
T0v Ynovpyeiov Apuvvacg 1ng Anpoxpatiog tne Kdvnpovw, tov
Yrnovpyeiov E8vikfig Apvvag 173¢ EiAlnvikf¢ Anpoxkpatiacg
Kat tov Yrmowvpyeiov Apuvveg tng Povpaviac, CYXETLKA pHEe tnvV

idpvon Hoivedvikod Battlegroup 1ng Evpornaikfieg Eveoncg,

Fpageio Metappaasay Yrovpysiov EXupiepikiov, Abfva,
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique, Athenes.
Heilenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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""tnv EAr6da g Efvog-Iiaicio xat tn OSVpRETOYN TTC
Boviyapiag, tng Kvozmpov xat tng Povpaviag, n omoia té0nke
GE LGYED OTIG ... ...

TF'ia to YRoupyEio Apvvac TtTNC ..., ..

Badpudg:

Toénog:

Hpepopnvia:

Fpogsio Metagpaoeny Yrovpyeion ELoemrday, Alva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique. Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Ot Zvppetéygovreg otnv Texviky Zovpowvia yia to HELBROC
BG

XAIPETIZOYN v exgppacBeiocn déopesvon tov Yrmovpyeiow
Apuovag THG - -,

TIYMOGONOYN va cvvdbebel L T 0 g
Zoppetégov otnv Teyvikn Zoppovia

yie 1o HELBROC BG, vnd 10ug Opowg ®mOV mEpPitypaQovTal
ctnv nopovaae Pupatiky Atekoiveaon Hpooyxdpnong
IYM@®ONOYN va ztpomomorioovvy 1o IIapdaprnpua B ty¢
Texvikig Zvppoviag yia 70 HELBROC BG, npoxeiuévou va
anelkovifsr v =wapodoa ocvueovie yia Ty doun 1OV
HELBROC BG,

H =xkifijpng 181b6tnta pélovg tov Yrnouvpyeiou Apvvag tng
.............. Oa toydev amd ............. (npepopnvia)

F'ie to Yrovpysio Apvvag tng Anpokpatiag tng Boviyapiag

Badpog:

Tomog: Hpepounvia:

IN'a 1o Yrovpyeio Apuvvag tn¢ Anqpoxpatiac tng Kvapow
Bodpdg:

Ténoc: Hpepounvia:

Tia T0 Ynouvpryeio EOvixg Apvvag TH¢ EAAnvikng
Anpoxpatiog

BuoBpog:

Térog: Hpepounmvia:

I'io o Yrnovpyeio Apvvag tng Povuaviacg

Badpdg:

Térog: Hpepopungvia:

Axp1Bfic petappacn tov AyyMKob ApOTOTHIOL EYYPAPOL.
Adfva, 4 AckepPpiov 2006 O perappa

Ipopeio Metoppaocav Yrovpyeiow E£wrepway, Afva
Burean des Traductions du Ministére des Affaircs Etrangeres de 1a Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transtations Office, Athens.
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ApBpo SeldTEpO

H 1ox0g Tou TTapévTog vapou apxider amé m dnpoaicuon Tou oThv E@npepida Tng
KuBepviloews Kat TS ZUPPUWVIAE TTOU KUPWVETAI aTrd TNV TTARPWOT TWwv Opwv
TOU GpBpou 14 wapaypapog 1.
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